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кандидат філологічних наук,
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	Контактна інформація викладачів
	Myroslava.Froliak@lnu.edu.ua
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	Консультації з питань навчання відбуваються
	На платформі MS Teams у класі групи. За попередньою домовленістю викладача та студента.

	Сторінка освітньої компоненти
	https://lingua.lnu.edu.ua/course/ 

	Інформація про освітню компоненту 
	Освітня компонента «Історія перекладознавства» передбачає формування загальнотеоретичних знань з історії перекладознавства, вироблення розуміння принципових положень історії та розвитку світового та українського перекладознавства. Здобувачі вищої освіти знайомляться з періодизацією історії перекладу у світі та в Україні, з історичними, мовно-культурними та літературними передумовами розвитку перекладознавчої думки, вчаться розрізняти основні етапи та періодизацію перекладознавства в світі, розпізнавати різні типи перекладів художніх текстів в їх історичному розвитку, аналізувати перекладацькі позиції тих чи інших прекладачів, характеризувати лексико-семантичні особливості окремо певного перекладацького періоду і окремого перекладача.

	Коротка анотація освітньої компоненти 
	Освітня компонента «Історія перекладознавства» є вибірковою освітньою компонентою зі спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.055 Романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька для освітньо-професійної програми Французька та друга іноземні мови і літератури першого (бакалавського) рівня вищої освіти, яка викладається у 1 семестрі VII семестру в обсязі 3 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS). 

Освітній процес спрямований на ознайомлення здобувачів із з періодизацією історії перекладу у світі та в Україні, з історичними, мовно-культурними та літературними передумовами розвитку перекладознавчої думки, на формування вміння розрізняти основні етапи та періодизацію перекладознавства в світі, розпізнавати різні типи перекладів художніх текстів в їх історичному розвитку, аналізувати перекладацькі позиції тих чи інших прекладачів, характеризувати лексико-семантичні особливості окремо певного перекладацького періоду і окремого перекладача.

	Мета та цілі освітньої компоненти
	Мета курсу: ознайомлення студентів з основними етапами та напрямками розвитку перекладу - з античних часів до сьогодення, формування системи сучасних прагмалінгвістичних знань про структуру, закономірності та найважливіші аспекти мовної комунікації, вмінь використовувати набуті знання у практиці іншомовного спілкування. 

Цілі курсу: удосконалення навичок роботи з науковою літературою з історії перекладу, вироблення навичок диференціювати основні концепції та принципи перекладу, давати їхню характеристику у певному історичному т культурному контексті.

	Література для вивчення освітньої компоненти
	Базова:
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Кальниченко О. А. Історія перекладу та думок про переклад у текстах та коментарях. Ч. 1. Загальні питання. Стародавні часи: Навч. посіб. для студ. ВНЗ. – Харків,: Вид-во НУА, 2005.
Кальниченко О.А., Подміногін В.О., Кальниченко Н.М.  Історія перекладу та думок про переклад у текстах та коментарях. Ч.2. Пізня Античність. Перекладачі – творці писемності. – Харків, 2013. 
Коломієць Л.В. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років. – К.: «Київський університет», 2013.
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 Інформаційні ресурси 
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	Обсяг освітньої компоненти та її тривалість
	3 кредити ЄКТС 

	
	Загальна кількість годин — 90 год. 
З них: 16 год. – лекції, 16 год. – практичні заняття та 58 годин самостійної роботи.

	Очікувані результати навчання
	Після завершення навчання здобувач вищої освіти буде:

знати:

· періодизацію історії перекладу у світі та в Україні;

· історико-теоретичні підґрунтя авторських позицій різних перекладознавців;

· історичні, загальномистецькі та власне літературні передумови розвитку перекладознавчої думки.

вміти:

· визначати основні перекладознавчі терміни, рекомендовані програмою; 

· розрізняти основні етапи та періодизацію перекладознавства в світі;

· класифікувати теоретичні вчення різних перекладознавчих шкіл та течій; 

· розпізнавати різні типи перекладів художніх текстів в їх історичному розвитку; 

· аналізувати перекладацькі позиції тих чи інших прекладачів; 

· характеризувати лексико-семантичні особливості окремо певного перекладацького періоду і окремого перекладача; 

· визначати граматичні особливості мови певного перекладацького періоду і окремого перекладача; характеризувати різні перекладацькі етапи за ознаками загальновстановлених класифікацій.

Освітня компонента передбачає формування у здобувача вищої освіти   таких загальних та фахових компетентностей, визначених освітньою програмою:

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ФК 3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.

ФК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.

У результаті вивчення освітньої компоненти здобувач вищої освіти повинен досягти таких програмних результатів навчання визначених освітньою програмою:
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами (французькою та другою іноземною) для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
ПРН 7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.
ПРН 19. Вміти використовувати знання з лінгвокультурних та загальноцивілізаційних особливостей країн, мови яких вивчаються, у різних соціально детермінованих комунікативних ситуаціях.



	Ключові слова
	Перекладознавство, історія перекладу, основні концепції та принципи перекладу.

	Формат та форма навчання
	Очний
Денна форма 

	
	Проведення консультацій для кращого розуміння тем


	Теми
	Подано у СХЕМІ ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ (Додаток 1)


	Підсумковий контроль, форма
	Залік у кінці семестру
(комбінований)

	Пререквізити
	Для вивчення освітньої компоненти здобувачам необхідно володіти рівнем мовної компетенції В2-С1 згідно із Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти, добре володіти термінологічною системою та основними поняттями стилістики, лексикології, орієнтуватися у розвитку літературного процесу у Франції та в Україні.


	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання 
	Інтерактивні методи: колективно-групове навчання (мозковий штурм).

Діалогічні методи: дискусії, презентації, усне опитування.

Практичні методи: виконання індивідуальних практичних завдань.

	Необхідне обладнання
	Із урахуванням особливостей освітньої компоненти: роздатковий матеріал, комп’ютер, проектор.


	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за таким співвідношенням: перевірка теоретичних знань - 45%, практичні заняття 55% семестрової оцінки. Підсумкова максимальна кількість балів: 100 балів

Розподіл балів, які отримують здобувачі
Поточне тестування та практична робота
Сума
Змістовий модуль 1
100
Теми  / Види роботи

Тема 1
Тема. 2
Тема 3
Тема. 4
Тема. 5
Тема. 6
Перевірка теоретичних знань

6
6
6
6
6
6
Виконання практичних завдань

4
4

4

4
4
4

Всього

10
10
10
10
10
10
Змістовий модуль 2
Теми  / Види роботи

Тема 7
Тема 8
Тема 9
Тема. 10
Перевірка теоретичних знань

6

6

6

6

Виконання практичних завдань

4

4

4

4

Всього

10

10

10

10

Письмові роботи: очікується, що здобувачі виконають завдання з практичних робіт у письмовій формі.

Академічна доброчесність: очікується, що роботи здобувачів будуть втіленням їхнього оригінального задуму чи міркувань. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання у роботу інших студентів становлять, але не вичерпують список 

прикладів можливої академічної недоброчесності. Виявлення академічної недоброчесності у письмовій роботі є підставою для її незарахування викладачем, незалежно від масштабу плагіату чи обману.

Відвідування занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі здобувачі відвідують усі практичні заняття курсу. Студенти повинні інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку здобувачі зобов’язані дотримуватися усіх строків, визначених для 

виконання усіх видів письмових робіт, передбачених освітньою компонентою.

Література: уся література, яку здобувачі не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Здобувачів заохочують до використання інших джерел, яких немає у списку рекомендованих.

Політика виставлення балів: Враховуються бали набрані при поточному оцінюванні, самостійній роботі та бали підсумкового оцінювання. При цьому обов’язково враховується присутність здобувача на заняттях та його активність протягом практичних занять. Недопустимими є пропуски 

та запізнення на заняття, користування мобільним телефоном, планшетом та іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях, не пов’язаних з навчанням, списування та плагіат, невчасне виконання поставленого завдання і т.ін. Жодна форма порушення академічної доброчесності не толерується.


	Питання до заліку чи екзамену
	Оцінку за залік виставляють за підсумками роботи у семестрі, тобто виконання всіх видів завдань, передбачених на практичні заняття у програмі цієї освітньої компоненти.


	Опитування
	Анкету-оцінку з метою оцінювання якості навчання буде надано після завершення освітнього процесу за цією компонентою.




Додаток 1. СХЕМА ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ
«Історія перекладознавства»,

що викладається в межах 

ОПП «Французька та друга іноземні мови і літератури» 

першого (бакалаврського) рівня вищої освіти для здобувачів 

зі спеціальності 035 Філологія

за спеціалізацією 035.055 Романські мови та літератури

(переклад включно), перша – французька»
	Тиж. / дата / год.-
	Тема, план, короткі тези
	Форма діяльності (заняття)
	Література
Ресурси в інтернеті
	Завдання
	Термін виконання

	СЕМЕСТР 1

Тиж.1
	Змістовий модуль 1.

Інтерпретація перекладу в часи Античності. 
	Лекція
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія.
	Тиж. 1

	Тиж.2
	Інтерпретація перекладу в часи Античності. 
	Лекція
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. 
	Тиж. 2

	Тиж.3
	Переклад у часи Середньовіччя.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. 
	Тиж. 3

	Тиж.4
	Переклад у часи Середньовіччя.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 4

	Тиж.5
	Переклад та його інтерпретація в епоху Відродження
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 5

	Тиж.6
	Переклад та його інтерпретація в епоху Відродження
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 6

	Тиж.7
	Переклад та його інтерпретація в Європі період класицизму та Просвітництва.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 7

	Тиж.8
	Переклад та його інтерпретація в Європі період класицизму та Просвітництва..
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 8

	Тиж.9
	Тенденції розвитку перекладознавства в Європі від Просвітництва до ХХ ст.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 9

	Тиж.10
	Тенденції розвитку перекладознавства в Європі від Просвітництва до ХХ ст.  - початку XXI ст.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 10

	Тиж.11
	Історія перекладу французькою мовою.
	Практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 11

	Тиж.12
	Змістовий модуль 2.  Коротка історія перекладацької діяльності в Русі-Україні та в давньоукраїнський період
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 12

	Тиж.13
	Перекладацька діяльність в Україні в XIX–XX століттях. Перекладачі «Розстріляного відродження»
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 13

	Тиж.14
	Переклад в Україні після ІІ Світової війни.
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Конспектування, діалог з викладачем, дискусія. Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 14

	Тиж.15
	Українська перекладацька школа, (Григорій Кочур, Микола
Лукаш).
	Практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Відповіді на запитання до практичної роботи у формі індивідуальної доповіді / презентації.
	Тиж. 15

	Тиж.16
	Підбиття підсумків семестру
	Лекція, практичне заняття
	Див. пункт «Література для вивчення дисципліни»
	Виставлення залікових оцінок
	Тиж. 16


Самостійна робота
Самостійна робота здобувача є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних занять, і є невід’ємною складовою освітнього процесу освітньої компоненти «Історія перекладознавства». Зміст самостійної роботи визначається робочою навчальною програмою, навчально-методичними матеріалами, завданнями та вказівками викладача.
ІІ семестр 
	№зп/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1.
	Інтерпретація перекладу в часи Античності
	4

	2.
	Переклад у часи Середньовіччя
	6

	3.
	Переклад та його інтерпретація в епоху Відродження
	8

	4.
	Переклад та його інтерпретація в Європі період класицизму та Просвітництва.
	8

	5.
	Тенденції розвитку перекладознавства в Європі від Просвітництва до ХХ ст.
	6

	6.
	Історія перекладу французькою мовою.
	8

	7.
	Коротка історія перекладацької діяльності в Русі-Україні та в давньоукраїнський період
	4

	8.
	Перекладацька діяльність в Україні в XIX–XX століттях. Перекладачі «Розстріляного відродження»
	6

	9.
	Переклад в Україні після ІІ Світової війни. 
	4

	10.
	Українська перекладацька школа, (Григорій Кочур, Микола
Лукаш).
	6

	Усього годин
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